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Дълго фоно … може да се превърти до 7:20

СЕБИ
Братле, какви са тези примитивни принципи, които следвате?

КОДРУЦ
Да… Но досега не съм виждал такава жестокост в табора.

СЕБИ
Ти не разбираш ли, че ако Роза избяга от сватбата ти здравата ще я загазиш?
КОДРУЦ
Защо?

СЕБИ
Как така защо?Ти не разбираш ли…

КОДРУЦ
Не е така… При нас винаги жената е виновната. Особено ако избяга с французин.

СЕБИ
Добре, ще избяга с французин. Но ако прати писмо от там и разкаже, че ти си и бил съучастник?

КОДРУЦ
При нас е различно. Думата на една жена няма значение. Разбираш ли?
ИРИНА
И сега сестра ми мисли, че аз съм виновна…

ХЕРМИНА
Стига де, не е точно така, вземи, вземи това. Ирина ти трябва да разбереш, че между теб и Рената има връзка, която никой не може да разруши… Просто искам да кажа, че тя те обича и ще ти прости.
ИРИНА
Аз никога не съм била на страната на Мирча.

ХЕРМИНА
Знам Ирина… остави да минат няколко дни… ще и мине. Ще разбере, че си направила това, защото я обичаш. Ще те разбере!
ИРИНА
Това искам, да ме разбере… и да ме прости!

ХЕРМИНА
Защо да ти прости? Ти не си виновна…

ИРИНА
Напротив… Поставих се на нейно място и е ужасно… И аз бих се разсърдила, ако бях разбрала, че мъжът ми, ми изневерява с най-добрата ми приятелка.
ХЕРМИНА
Ирина… ти не си виновна за нищо.  Тя ще разбере това, Не ти си бутнала оная нещастница в прегръдките му.
ФЛОРИ
Направо ще се разплача…  Богата глезла…. Боже… Нещастници…
ХЕРМИНА
Между другото, какво прави твоя любим?…

ИРИНА
Не знам и не ме интересува!

ХЕРМИНА
И искаш да ти повярвам?...

ИРИНА
Да лельо искам да ми повярваш.

ДЖАНИ
Я погледни я, по дяволите,  красавицата идва и носи паричките на татко… давай..

ФЛОРИ
Ти наистина си много нахален.

ДЖАНИ
Какво да направя….

СТИВЕН
Чуй, тоя ми каза, че ти когато ъъъ… много викаш.  Ако дядката не може, аз ще те накарам да викаш както никога до сега.

ФЛОРИ
Я изчезвай от тук.  Кой е тоя боклук?
ДЖАНИ
Един добър приятел…

ФЛОРИ
И колко такива глупаци приятели имаш?

ДЖАНИ
Като този, други нямам…я погледни пликчето колко е пълно.  Добре красавице, ще се видим следващата седмица, по същото време на същото място..
ФЛОРИ
Ти да не мислиш, че парите растат по дърветата?

СТИВЕН
Защо по дърветата скъпа? Твоите растат в къщата,  падат направо в леглото, нали?

ФЛОРИ
Върви по дяволите, защо ми се бъркаш в живота?

СТИВЕН
Вижте я тая…
ФЛОРИ
С кого си мислиш че говориш, идиот такъв?

ДЖАНИ
Остави ме на мира…

ФЛОРИ
Колко мислиш, че ще продължи това?

СТИВЕН
Къде отиваш? Къде отиваш?

ДЖАНИ
Да се омитаме.

ДЖИДЖИ
Какво правиш тук котенце?

ФЛОРИ
Излязох да изхвърля боклука, скъпи.

ДЖИДЖИ
Къде е Маричика?

ФЛОРИ
Тя е заета.  Хайде, теб чаках.

ЛУКА
Мирча? Мирча!

МИРЧА
Как позна?

ЛУКА
Здравей!
МИРЧА
Здравей, кръщелник! Тази вечер кръстника май ти е отпуснал каишката, а?
ЛУКА
Не съм в настроение за тъпи шеги… Твое ли е? Заминаваш ли някъде?
МИРЧА
Жена ми, ме изхвърли на улицата като мръсно псе.
ЛУКА
Какво? Сериозно ли говориш?
МИРЧА
И знаеш ли какво е най-гадното? Че ме остави да си тръгна с автобус.
ЛУКА
Наистина ли?

МИРЧА
Да..

ЛУКА
Невероятно, и мен днес свекъра ти ме отряза.
МИРЧА
Лука, тоя прави каквото си иска с нас? 
ЛУКА
Да.
МИРЧА
Я седни тук до мен.  Да си направим план за действие. Да си разчистим сметките със стареца.
ЛУКА
Внимавай, ти още си негов зет.

МИРЧА
И ти си му кръщелник…

ЛУКА
И какво от това! Той прави с мен каквото му кефне…

МИРЧА
Да изпием по едно. Тази вечер ти си мой брат, Лука. Наздраве.

ДЖИДЖИ
Писи, Флори…

ХЕРМИНА
Стига Джиджи. Какво има, че си се развикал толкова?
ДЖИДЖИ
Какво по дяволите Хермина? Каква е тази лудница тук?

ХЕРМИНА
Не е за първи път.

ДЖИДЖИ
Какво не за първи път… Писи, Флори направи нещо моля те.

ФЛОРИ
Джиджи нямам кеф за кавги.

ДЖИДЖИ
Ааа…Тогава аз сега ще реша проблема. V Защо го спря, продължавай, и аз се забавлявах,  хайде в ритъм, в ритъм, хайде… Ти подиграваш ли ми се? Каква е тази лудница? Къде се мислиш че се намираш? За Ерик Клептон ли се мислиш?
ФЕФЕ
Слушах музика…

ДЖИДЖИ
Ерик Клептон е работил много. И от сух камък е вадил пари. Не като теб. Не правиш нищо по цял ден само за забавления мислиш.

ФЕФЕ
Татко до днес учих.
ДЖИДЖИ
Как ме изплаши. Защо викаш така, уплаших се. Момиченце,  живота е тежък, трябва да работиш за да се подготвиш за бъдещето.  Дяволите да го вземат…

ФЕФЕ
Не татко, не татко, остави го..

ДЖИДЖИ
Чакай… Маричика! Маричика ела тук. Какво, какво не? Какво не? Ела тук!

МАРИЧИКА
Какво се е случило.

ДЖИДЖИ
Ела насам. Махни от тук тези глупости.  Махни ония простотии от там. Дъщеря ми е поела по грешен път. Мръдни се от там, мръдни от там, ще те убия!

ЛУКА
Казвам ти,  крушата не пада далеч от дървото.


МИРЧА
Да, но жена ми… която обичах като очите си, ме изхвърли на улицата като едно куче.


ЛУКА
Дъщеря на баща си… Владетелите на света.
МИРЧА
Владетели, друг път.  Ние с теб… можем да ги изиграем.
ЛУКА
Моля?
МИРЧА
Което чу…
ЛУКА
Какво искаш да кажеш? 
МИРЧА
Искам да кажа… знаеш ти, какво имах в предвид.
ЛУКА
Какво ще правиш? Има ли къде да отидеш?Има ли къде да спиш? Ела при мен. Няма да те оставя да спиш в хотел.
МИРЧА
Не искам да те притеснявам.
ЛУКА
Не ме притесняваш.  Не мога да пия повече, защото съм с колата, така че…Хайде… ако ми пречеше щях да ти кажа.
МИРЧА
Лука, ти си мой брат.
ЛУКА
Сметката.

ИРИНА
Какво става?

ДЖИДЖИ
Фефе мръдни се настрани.  Извади всичко, хайде, ‘айде, ‘айде, махни го.

ИРИНА
Татко какво правиш? Сега пък какво е станало?

ДЖИДЖИ
Какво е станало ли? Сестра ти е нарушила всякакво правило за дисциплина. Въвеждам малко ред и дисциплина, това правя.
ФЕФЕ
Взема ми уредбата.
ИРИНА
Наистина, какво от това, че е слушала малко музика?

ДЖИДЖИ
Ти какво искаш?

ИРИНА
Да ми дадеш пари на заем.

ДЖИДЖИ
Нямам настроение за подигравки.  Днес малко, утре още малко и ще я видиш, как ще стане уличницата на Букурещ.

ФЕФЕ
Татко, много си несправедлив.
ДЖИДЖИ
По добре сега да съм несправедлив.  После ще ми благодариш за това!

ФЕФЕ
Няма да го направя..

ИРИНА
Татко, ще ти благодари или ще те мрази.

ДЖИДЖИ
Защо да ме мрази, аз съм и баща. Я ела насам… защо си толкова смела? Циганина ли отново ти се е обаждал?
ИРИНА
Татко отказвам да…

ДЖИДЖИ
Да се окажеш момичето ми, да се откажеш, защото това е единственото нещо, което можеш да направиш.  И да се подготвиш за сватба с Лука. Разбра ли? Сега изчезвай от тук! Какво правиш там Маричико? 

МАРИЧИКА
Това нещо се счупи…

ДЖИДЖИ
Какво стана?
МАРИЧИКА
Счупи се…

ДЖИДЖИ
Какво се счупи бе? Извади го от там, скъсай го, какво се счупи? Извади буксата от там…  Не се бави толкова! Какво правиш? Махни го заедно с долапа, с всичко… Вие направо ме подлудявате…
ФЕФЕ
Хайде… Пусни го..

МАРИЧИКА
Госпожице..

ФЕФЕ
Махай се!

МАМА СУЛФИНА
Не го вземай, него вземай, ще унищожиш  живота на хората. Не го вземай! Защо не ползваш твоите сили? Ти си по силна от мен, по силна си!
РОЗА
Никой не ме е учил…

МАМА СУЛФИНА
Не го вземай… върни го, върни ми го, не го вземай, ще унищожиш живота на хората. Върни го!..
РОЗА
Заради това съм в състояние да те убия. Стара вещица! Това е моето спасение…
МАМА СУЛФИНА
Не го дръж винаги омагьосан.. Не го дръж винаги омагьосан … Проклятието ще се обърне срещу теб! Не прави товааааа! Не го правии… не… Проклятие ще падне върху теб… върху нас… не…
КОДРУЦ
Заповядай…

ИРИНА
Мерси..

СЕБИ
Благодаря ти. Не като при мама вкъщи, но става.

КОДРУЦ
За мен това е най-доброто кафе…
ИРИНА
Престани…

КОДРУЦ
Не искам… Ето я приятелката ти, тя ли е?
ИРИНА
Беше…

КОРИНА
Здравейте.

СЕБИ
Здравей Корина! Как си?

КОРИНА
Добре. Здравей Ирина.

ИРИНА
Дайте ми една салфетка.
КОРИНА
Защо не говориш с мен?

СЕБИ
Корина, ако искаш, мога да те разведа наоколо, ще ти покажа реанимацията, ортопедията, искаш ли да вървим?

КОРИНА
Да, хайде,

РОЗА
…какво е станало с него? А ако са го убили..? Беше толкова силен и красив… Или е в Мароко… с жена си и децата, и сега е в прегръдките и. Ще убия и него и нея, но  и аз ще се  самоубия. Тук е моя живот…колко е горчив…
 А  ако старата вещица е права? Какво проклятие може да бъде по лошо от лъжите му? Те бяха толкова красиви, а аз толкова проста.
--------------------------------------------------------------------------------------------------

Flash-back: еп. 40
РОЗА
Трябва да избягаме шоколадче мое, аз вече не мога да имам брачна нощ.

ТИЕРИ
И Медальон?

РОЗА
Глупчо, нали ти се заклех. Не мога да имам първа брачна нощ с Медальон, защото ще види, че вече не съм девствена и ще ме убие с камъни.

ТИЕРИ
 Разбирам…

РОЗА
Ще продължаваме с нещата. Ще продължим със сватбата и когато циганите донесат златото, ще избягаме в Мароко при теб. Ще купим камили, разбираш ли? Ще разхождаме туристите, но ще бъдем щастливи…. Ще бъдем щастливи и богати. Защото на тази сватба ще има много злато.
ТИЕРИ
Полудявам,защото трябва да замина, полудявам.

РОЗА
Моя живот е в твоите ръце. Аз съм ти се врекла. И това никой не може да го промени. Никога.
------------------------------------------------------------------------------------------

РОЗА
Богородице, прости ми, прости ми, но…  живота не мога да си отнема.

КОДРУЦ
Защо се държиш така с нея?

ИРИНА
Имам си причини.

ИРИНА
Сигурна ли си, че не е от високомерие?

ИРИНА
Не знаеш какво говориш. Корина е спала с моя зет!
КОДРУЦ
Моля? Не мога да повярвам.

ИРИНА
Нито пък аз… подигра се със сестра ми по най- долния начин, мразя я!
КОДРУЦ
Чакай малко, сестра ти не забеляза ли че…

ИРИНА
Не… Сестра ми си мислеше, че има перфектен брак.

РОЗА
Здравей, как си? Отдавана не си идвал у нас.

КОДРУЦ
Да, бях зает..

РОЗА
Мини през нас. Тази сутрин татко се чувстваше много зле.

КОДРУЦ
Какви симптоми има?

РОЗА
Еее, знаеш много добре, че не спазва режим. Не спазва режима и трябва задължително днес да дойдеш у нас. Всички много се притесняваме.
КОДРУЦ
Добре, ще се видим след обяд, добре, Чао. Една пациентка…по точно дъщерята на един пациент ми се обади. Той има диабет и…

ИРИНА
Не си длъжен да ми даваш обяснения. Леле станало е късно, а аз още не съм си взела престилката.

КОДРУЦ
Ирина, да дойда ли тази вечер да те взема?…

ИРИНА
Не знам…

СТАТЕ
Ехх… Хайде, наздраве.


ФЛАКАРА
Стате….

СТАТЕ
Какво има…
ФЛАКАРА
Едно плюс едно прави две…. Какво правиш на масата?

СТАТЕ
крушката е изгоряла, какво по дяволите?

ФЛАКАРА
Искам да знам дали оня нещастник  се е обаждал.

СТАТЕ
Е, направо ме изплаши, ето целия треперя от страх.

ФЛАКАРА
От тия хапчета които пиеш, ти се е размътил мозъка.

СТАТЕ
Внимавай, да не ти зашлевя няколко шамара. Вече нямаш никакво уважение към мен.

ФЛАКАРА
Казвам ти Стате, черния е избягал с нашите пари и ни е оставил с празни ръце!
СТАТЕ
Я върви в кухнята и забъркай една мамалига.

ФЛАКАРА
Стате…

СТАТЕ
Хайде, че съм гладен.

ФЛАКАРА
Тоя е повече циганин и от нас! тоя здравата ни изпързаля!
СТАТЕ
Хайде върви, махай се, махай се! Пу, дявол да го вземе. Пу, Дявол да го вземе. Какво, ако тази жена е права? Ако е истина? По дяволите, Пу, пу, пу, пу.
СПАНЯ
Аржентино, ти ли си? По дяволите, колко ме изплаши. От сутринта не си спряла да се тъпчеш, дъвчеш като крава.

АРЖЕНТИНА
Махни се от тук, остави ме на мира.
СПАНЯ
Аржентино, никой няма да те вземе за жена
АРЖЕНТИНА
Но аз искам да ям. Това ми е останало в живота, да ям.

СПАНЯ
Млъкни. Млъкни и ме погледни в очите. От утре няма да слагаш нищо в устата си, чу ли ме? Един ден вода, един ден хляб. Един ден хляб, един ден вода. Разбра  ли?

АРЖЕНТИНА
Мамо, дай чинията,  гладна съм, дай ми чинията, моля те!
СПАНЯ
Млъквай, че ще те чуе баща ти, и пак ще те набие.

АРЖЕНТИНА
Майчице, защо си ме родила на този свят? Майчицеее…

СПАНЯ
Затваряй си устата, ще те чуят хората!

АРЖЕНТИНА
Защо си ме родила…?

АУРИКА 
Вземай тая от тук и се разкарайте.

НИКУ
Ще вървим ли господин доктор? Кой ви е развеселил така, изглеждате щастлив.
КОДРУЦ
Най-красивото момиче на света!
НИКУ
Коя? Момичето, с което пиете кафе? Много е красива, г-н доктор.
КОДРУЦ
Представяш ли си, аз се скарах с това момиче?
НИКУ
Няма нищо господин доктор, любов, любов. Живота е красив, дори когато се караме. Иначе как ще разберем колко е сладък вкуса на примирието?
КОДРУЦ
Нику, ти си поет  по душа.

НИКУ
Не съм ви казвал, но в училище пишех стихове. Бях много добър поет. Всички момичета бяха луди по мен. Направо падаха…
КОДРУЦ
Я ме светни как стават тия неща?
НИКУ
Ееее,  Та вие сте голям майстор в краденето на женски сърца. Хайде да вървим.
КОДРУЦ
Добре. Нику, ти върви, защото аз имам едно частно посещение, разбра, ли?
НИКУ
Добре. Довиждане, господин Майстор.
КРИНА
 Мамо, може ли да те питам нещо преди да дойде Мируна?

РЕНАТА
Да мила, питай ме.

КРИНА
Защо се скарахте с татко?

РЕНАТА
Не сме се карали.

КРИНА
Напротив! Татко не е заминал в никаква командировка. Вие се разделихте.  И истината е…че..

РЕНАТА
Скъпа, не е истина.

КРИНА
И не разбирам защо не ни казахте. Така би трябвала да е в едно семейство.

РЕНАТА
Крина,  повикай Мируна на масата, хайде. 
КРИНА
Не се преструвай… Помисли за мен, помисли  за Мируна. Тя плака цяла нощ…

РЕНАТА
Моля те, кажи на Мируна да идва да обядваме.

РОЗА
Татко, татко мъртъв ли си?

СТАТЕ
Не…

РОЗА
Добре, защото искам да ти кажа нещо…

СТАТЕ
Розинко, татиното, махни се от главата ми,  остави ме намира.

РОЗА
Татко, лошо ли ти е? Спокойно, днес ще дойде Медальон. Той ще се погрижи за теб. Ще ти направи анализи, ще се почувстваш по-добре.
СТАТЕ
Остави ме намира. Не съм ял и не съм пил. А и на всичко от горе имам лоши новини.

РОЗА
Какви новини, татенце?
СТАТЕ
Дяволите да я вземат оная мароканска чернилка.  Дяволите да го вземат, отгледах го като родно дете, а той ме изигра.

РОЗА
Татко, какво се е случило с Тиери?

СТАТЕ
Никой не знае нищо за него, не е стигнал до Париж. Потънал е вдън земя. Розинко, в теб ли е тилифона?

РОЗА
Да, татко.

СТАТЕ
Обади ми се. Хайде обади ми се. V Гласовата поща се включи!

ЛУКА
Кръстник… Добър ден, кръстник! V Искам да ти кажа че…дойдох да ти поискам прошка. Исках да ти го кажа в очите, като мъж. Ти си като баща за мен и…това, което направих, не беше правилно.
ДЖИДЖИ
Не стига, продължавай…
ЛУКА
И…и дори не знам откъде ми дойде глупавата идея да замина за Сорбона и да те оставя тук сам… Ние тръгнахме заедно по един път и наистина мисля, че трябва заедно да продължим. Да знаеш, че съм до теб във всичко.
ДЖИДЖИ
Сине, сине.. Правилно направи. Добре дошъл… момченце. Ти, може би,  си сред малцината, които са разбрали, че Джиджи Думбрава има златно сърце. Аз ще ти простя, прости ми и ти. И да приключваме с това. И да знаеш, че на твое място може би щях да постъпя по същия начин.

ЛУКА
Така ли?

ДЖИДЖИ
Да, защото и аз съм бил млад,  бях направо като вулкан, бях… разбираш ли? Както и да е… Да отпразнуваме завръщането на блудния син. 

ЛУКА
Благодаря ти.
ДЖИДЖИ
Оана. Оана шампанско, ще пием шампанско.

СТАТЕ
Какво правиш? Искаш да провериш дали е девствена? Какво по дяволите? Не така се проверява. Аз ще ти обясня как се проверява.

КОДРУЦ
Знам, знам нали съм лекар.

СТАТЕ
Не ме разбра, няма да я проверяваш.  Ще питаш мен, разбра ли.

РОЗА
Медальон, искаш ли кафе?

КОДРУЦ
Да, благодаря.

РОЗА
Със захар или мед?

КОДРУЦ
С мед…

РОЗА
Медът е като любовта, която ако опиташ веднъж, я желаеш цял живот.
СТАТЕ
Какво казва за меда?

КОДРУЦ
Медът е много хубав, но не ви го препоръчвам, защото сте диабетик и...

СТАТЕ
Добре, че съм диабетик. От меда получавам газове.
РЕЛУ
Лъмайо! Лъмайо!!! Колко си хубава. Направо ще те изям цялата. Майка ти те е родила много красива. Я хвани го, хвани го, хайде, хайде, хайде… ето няма го вече, хвана го, видя ли?

ЛЪМАЯ
Аз,  не познавам моята майка.
РЕЛУ
Така ли?

ЛЪМАЯ
Да… Твоята майка къде е?

РЕЛУ
Майка ми е починала, по време на земетресението, заедно с моите сестри.

ЛЪМАЯ
Земетресение?

РЕЛУ
Да… земетресение. Не знаеш ли какво е земетресение? Не знаеш какво е земетресение? Ела, ела седни тук, сега, стой тук.  Това е земята, тя е кръгла. Ние сме отгоре, ето тук. Така, виж. Земята почва да се клати, ето така почва да се клати. И всичко пада вътре: дървета, къщи, блокове, майки, сестри… и умират… под блоковете. Схвана ли?
ЛЪМАЯ
И ти защо не умря?

РЕЛУ
Аз? Аз бях с татко.

ЛЪМАЯ
Бащите не умират…

РЕЛУ
Защо казва, че живяхме в блок, когато аз си спомням че живяхме в двор. Чуй… когато бях малък, имахме люлка в двора и мама ме люлееше. Имах едно… зайче, което  гризеше корените на цветята в градината… и татко… не беше с нас… чуваш ли? Татко не живееше с нас.

Край.

Преводач: Наталия Димова.

